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Абстракт: Статья исследует перевод романа Ху Сюэвэня «Судьба» («有生») на английский язык, акцентируя 

внимание на сохранении культурного контекста и адаптации специфичных элементов китайской культуры. Роман 

представляет собой обширное исследование сельской жизни на Севере Китая и глубокое размышление о человеческом 

существовании через жизнь главной героини, бабушки (祖奶). Одной из основных трудностей при переводе является 

передача культурных реалий, символики и философских аспектов произведения. В статье рассматриваются стратегии 

перевода, включая сохранение оригинальных терминов с пояснениями и адаптацию культурных элементов для 

англоязычного читателя. Также обсуждаются методы передачи эмоционального и символического содержания, таких 

как уникальное восприятие времени и природы, а также глубина человеческих эмоций и взаимодействий. Статья 

предлагает решения для обеспечения адекватной передачи культурного контекста и сохранения художественной 

ценности романа при переводе на английский язык. 

Ключевые слова: перевод, Ху Сюэвэн, английский язык, символика, адаптация 

 

Аударманың күрделілігі және мәдени бірегейлікті сақтау: Ху Сюэвэннің «有生» романының ағылшын 

тіліне аударылған мысалы 

 

Түйіндеме: Мақалада Ху Сюэвэннің "Тағдыр" ("有生") романының ағылшын тіліне аудармасы зерттеліп, мәдени 

контекстті сақтауға және қытай мәдениетінің ерекше элементтерін бейімдеуге баса назар аударылады. Роман - 

Қытайдың солтүстігіндегі ауыл өмірін кеңінен зерттеу және басты кейіпкер әженің (әженің) өмірі арқылы адам өмірі 

туралы терең ой жүгірту. Аудармадағы негізгі қиындықтардың бірі-шығарманың мәдени шындықтарын, символизмін 

және философиялық аспектілерін жеткізу.Мақалада аударма стратегиялары, соның ішінде түсіндірмелері бар түпнұсқа 

терминдерді сақтау және ағылшын тілді оқырманға мәдени элементтерді бейімдеу қарастырылады. Уақыт пен табиғатты 

бірегей қабылдау, сондай-ақ адамның эмоциясы мен өзара әрекеттесуінің тереңдігі сияқты эмоционалды және 

символдық мазмұнды жеткізу әдістері де талқыланады. Мақала мәдени контексттің барабар берілуін қамтамасыз ету 

және ағылшын тіліне аударылған кезде романның көркемдік құндылығын сақтау үшін шешімдерді ұсынады. 

Түйін сөздер: аударма, Ху Сюэвэн, ағылшын тілі, символизм, бейімделу 

 

Translation difficulties and the preservation of cultural identity: a case study of the translation of Hu Xuewen's «

有生» into Еnglish 

  

Abstract: This article examines the translation of Hu Xuewen's novel Destiny ("有生") into English, focusing on the 

preservation of cultural context and the adaptation of specific elements of Chinese culture. The novel is a comprehensive study of 

rural life in northern China and a profound reflection on human existence through the life of the protagonist, the grandmother (祖

奶). One of the main difficulties in translation is to convey the cultural realities, symbolism and philosophical aspects of the work. 

This article discusses translation strategies, including retaining original terms with explanations and adapting cultural elements 

for the English-speaking reader. Methods for conveying emotional and symbolic content, such as unique perceptions of time and 

nature, and the depth of human emotions and interactions, are also discussed. The article proposes solutions to ensure that the 

cultural context is adequately conveyed and the artistic value of the novel is preserved when translated into English. 

Keywords: translation, Hu Xuewen, english, symbolism, adaptation 

 

Роман "Судьба" («有生») Ху Сюэвэна — это важное произведение современной 

китайской литературы, погружающее читателя в богатую историю и культурные 

особенности сельской жизни на Севере Китая. «有生 » один день из жизни главной 

героини, бабушки (祖奶 ), представляет собой глубокое размышление о человеческом 

существовании. В этом романе, повествование о жизни бабушки пересекается с её личной 

и исторической памятью, формируя картину века китайской деревенской жизни. Как 

отмечается в многочисленных рецензиях, роман стал выдающимся событием в 

mailto:issayev_au@enu.kz
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литературных кругах, получив признание за свою глубокую связь с культурными корнями 

китайского народа [1]. 

Однако перевод произведения, насыщенного культурными реалиями и символикой, 

на английский язык сталкивается с рядом трудностей. Основной проблемой является 

передача культурного контекста таким образом, чтобы сохранить его подлинность и 

обеспечить доступность для англоязычного читателя. В данной статье рассматриваются 

стратегии, используемые для передачи культурных элементов, таких как символы, 

метафоры и реалии, в переводе романа. 

Важным аспектом перевода художественного текста является передача культурного 

контекста, под которым понимаются культурные элементы и явления, специфические для 

определённой языковой и культурной среды. В данной статье под "стратегиями перевода" 

мы понимаем набор приёмов и решений, применяемых переводчиком для адаптации 

текста к культурным различиям. 

В романе "Судьба" Ху Сюэвэн погружает читателя в мир сельской жизни на 

протяжении более ста лет, от поздней династии Цин до современности. Сельская культура, 

бытовые реалии и семейные связи занимают центральное место в романе. В процессе 

перевода таких реалий на английский язык важно учитывать специфику восприятия 

англоязычной аудитории. 

К примеру, в оригинальном тексте используются выражения, связанные с 

традиционными китайскими обрядами и верованиями. Стратегия перевода может 

варьироваться от сохранения оригинальных терминов с последующими комментариями 

до полной адаптации терминов, чтобы сделать их понятными для иностранного читателя. 

Например, термин "祖奶" (бабушка) в китайском культурном контексте несёт особую 

символику — она не только старейший член семьи, но и хранительница традиций. В 

английском переводе такой персонаж может быть адаптирован как "great-grandmother", 

при этом важно сохранить её культурную роль через описание и контекст. 

Одной из самых заметных черт романа является глубокое восприятие времени и 

природы. Ху Сюэвэн проявляет необычайную чуткость к звукам и деталям окружающего 

мира. В начале романа звучит строка: “我已是半死之人，但我的耳朵依然好使。我能听见

夏虫勾引配偶的啁啾，能听见冬日飞过天空的沙鸡扇动翅膀的鸣响，能听见村庄的呓语，

亦能听见暗夜的叹息。” [2] «Я уже полуживая, но мои уши всё ещё хорошо работают. Я 

слышу треск летних насекомых, звуки зимнего журавля, шёпот деревни и вздохи ночи».  

Ху Сюэвэн применяет уникальный нарративный подход, описывая свою героиню 

как "полуживую" или "половину мёртвую", что добавляет многослойности к 

повествованию. Цяо Дамэй, лежащая на постели и лишённая физической активности, 

сохраняет способность воспринимать окружающий мир через свои чувства. Она слышит и 

чувствует, что делает её свидетельницей и хранительницей множества секретов деревни. 

Этот "полуживой" нарратив создаёт атмосферу между жизнью и смертью, что требует от 

переводчика креативного подхода, чтобы передать этот аспект английским читателям. 

Например: "寒冷的西风是青紫色的，如一根根粗壮的圆柱，仲夏的南风是淡粉色的，

如一匹匹悬挂的绸缎" [3]. 

Перевод: "The cold west wind is a deep purple, like thick columns, while the midsummer 

south wind is a light pink, like hanging silks." 

Здесь переводчик должен передать не только визуальные, но и эмоциональные 

ассоциации, создавая у читателя чувство, близкое к оригиналу. 

Помимо звуков природы, важную роль в романе играют человеческие эмоции и 

взаимодействия. Например, персонажи, такие как Жу Хуа (如花) и Цянь Юй (钱玉), или 

Сун Хуэй (宋慧) и Мао Гэнь (毛根), запоминаются благодаря их искренним чувствам и 

отношениям. В одном из эпизодов Сун Хуэй переживает, когда её муж Мао Гэнь говорит, 

что её лицо дороже золота:  



322 
 

宋慧再粗心也听出音儿了。还没有谁说她的脸比金子还贵，杨八叉没有，麦香没有，

她的儿子都没有。不，她自己都不认为她的脸是金贵的。……可毛根竟然说她的脸比金

子还贵。宋慧在最初的震惊过后，觉得好笑。……他实在不会夸人。宋慧嘴角已经绽出

笑，实在太可笑了，可忽然之间，她感觉胸口有什么在奔在涌在冲撞。她本想止住的，

都咬牙了，非但没止住，身体随之颤栗。我的妈呀——她痛声嚎哭 [4]. 

Song Hui, even more careless, heard the tone. No one had ever told her that her face was 

worth more than gold, not Yang Baqiao, not Maixiang, not even her son. No, she herself does 

not think her face is gold. ...... But Maogan even said that her face was more precious than gold. 

Song Hui felt strange after the initial shock. ...... He really didn't know how to compliment 

people. Song Hui's mouth had opened to smile, it was just too ridiculous, but suddenly she felt 

something in her chest rushing and rushing and rushing. She tried to stop, gritting her teeth, but 

instead of stopping, her body trembled with it. Holy shit - she howled in pain. 

Эти моменты подчеркивают глубокую эмоциональную связь и внутренние 

переживания персонажей. 

Также роман изобилует культурными и обрядовыми деталями, такими как 

традиционная китайская медицина и обряды, связанные с родовспоможением. Цяо Дамэй 

занимается родами, что не только является её профессией, но и жизненным призванием. 

Для англоязычного читателя важно объяснить эти аспекты, чтобы они могли понять их 

значение в контексте китайской культуры. 

Пример: "接生是她无法违抗的“天命”, 也恩赐般地助她度过艰难" [5]. 

Перевод: "Delivering babies is a 'heavenly mandate' she cannot defy, and it has graciously 

helped her through difficult times." 

Переводчик должен объяснить, что "天命 " (tiānmìng) подразумевает не только 

профессиональную обязанность, но и глубокое культурное и духовное значение. 

Помимо этого роман также насыщен элементами магического реализма и символики. 

Например, Бái Xìng (Бай Син) — дочка Цяо Дамэй, страстно увлечённая полётами и 

мечтающая о небесах. Её страсть к полётам становится символом стремления к свободе. 

Её смерть в результате её стремлений подчеркивает её как мечтательницу и 

символизирует беспокойство о реальности и мечтах. 

Пример: "白杏最终死于飞翔，或者说，她原本就注定只是现实世界的梦旅人" [6]. 

Перевод: "Bai Xing ultimately dies from her quest for flight, or rather, she was destined to 

be a dream traveler in the world of reality." 

Более того роман затрагивает темы жизни, смерти и человеческого духа. Цяо Дамэй 

переживает личные трагедии, включая потерю детей, и её жизнь становится символом 

стойкости и человеческого духа. Этот эмоциональный и философский аспект требует от 

переводчика не только точности, но и чувствительности. 

Пример: "没有接生这镇痛剂，我不知自己的日子会过成什么样子" [7]. 

Перевод: "Without the pain-relieving role of delivering babies, I don’t know what my life 

would have become." 

Переводчик должен передать глубину её страданий и внутренней борьбы, чтобы 

сохранить эмоциональную нагрузку оригинала. 

Ху Сюэвэн глубоко понимает тонкости китайского языка и всегда создает гармонию 

между чувственным восприятием и душевной утонченностью, звук движется взад и 

вперед, как жизнь бесконечно повторяется в течении времени. Язык романа Ху Сюэвэна 

— это разветвленная сеть, которая образует тенистый мир. Тишина и тайна вещей 

достигают простоты и естественности в его видимом тексте. 

Роман Ху Сюэвэна « 有 生 » является значительным вкладом в современную 

китайскую литературу. Его уникальная стилистика, глубокое эмоциональное содержание 

и внимание к деталям делают его важным произведением для понимания как китайской 

сельской жизни, так и универсальных человеческих тем. Через яркое изображение звуков, 
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эмоций и символов, «有生» предлагает читателям мощный опыт, который заставляет 

задуматься о времени, жизни и памяти. 

Перевод романа "Судьба" Ху Сюэвэна на английский язык — это сложный процесс, 

который требует глубокого понимания культурных и исторических особенностей 

произведения. Переводчик сталкивается с выбором стратегий, которые могут 

варьироваться от полной адаптации до сохранения оригинальных элементов. Однако при 

правильном подходе возможно передать культурный контекст романа, сохранив его 

подлинность и эмоциональное воздействие. 

На основании анализа стратегий, использованных в переводе, можно сделать вывод, 

что успешная передача культурного контекста зависит от тонкого баланса между 

уважением к оригиналу и адаптацией для целевой аудитории. 
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Инвективті лексиканың лингвомәдени тұжырымдамасы 

 

Түсініктеме. Инвективті лексика, теріс эмоциялар мен бағаларды білдіруге арналған әртүрлі тілдік бірліктерден 

тұратын, әртүрлі мәдениеттерде маңызды орын алады. Бұл мақалада инвективті лексиканың концептуалдық аспектілері, 

оның ішінде лингвомәдени және психологиялық факторлар әртүрлі тілдік контексттерде қарастырылады. Инвективті 

лексиканың мәдени идентичность, стереотиптер мен құндылықтарды қалай көрсететіні, сондай-ақ оның 

http://wx.quanxi.cc/wenku/Details/1105118
https://www.chinawriter.com.cn/n1/2023/0711/c457817-40032972.html
https://www.thepaper.cn/newsDetail_forward_22492199
https://www.chinawriter.com.cn/n1/2021/0803/c404030-32179400.html
https://qnzj.cyol.com/html/202405/21/nw.D110000qnzjb_20240521_2-03.htm
mailto:sandugashm2015@inbox.ru

